
O rabi jezikov v naših uradih, sosebno 
pri sodiščih. 

(Dalje.) 

Naposled govoriti n a m je še o pokraj inah, spadajočih pod 
višji sodišči Graško in Tržaško. Tu i m a m o opravi t i s čve tero 
n a r o d n o s t m i : s lovensko, nemško, i tal i jansko in h rva t sko . 

Ko še ni bilo govora o s lovenskem jeziku v u rad ih — kajt i 
v pokraj inah, sedaj spadajočih k višjemu sodišču Graškemu veljal 
je nemšk i jezik ko t izključni u radn i jezik — urejevalo se je zgol 
razmerje med jeziki v pokrajinah, spadajočih pod Tržaško višje 
sodišče, kjer je dotlej veljala i ta l i janščina u r a d n i m jezikom. 

Z dvornim dekre tom z dne 26. marci ja 1787 se je zapove-
dalo za sodne dvore l a š k i h k o n f i n o v (vi^alsche Confinen), po
t e m za G o r i c o , G r a d i š k o i n T r s t, da je v 3 letih odpravi t i 
i t a l i j a n š č i n o in da se je pri vseh sodnih ob ravnavah s t ran
kam, sodnikom in odve tn ikom posluževat i le n e m š č i n e. Nikdor 
se ne sme imenovat i sodnikom ali advoka tom, če ne izkaže, da 
zna nemški . Po pretekl ih t reh letih se t ud i ne sme nikdor pu
šča t i v službi ali pa kako r odvetnik, če ni dokazal znanja nem
ščine tud i za koncept . Za prosto luko T r s t se je dopustilo, da 
se pogodbe sklepajo in t rgovske knjige pišeje i tal i janski , in do
pust i lo ob ravnava t i in razsojat i v italijanščini, če je k a t e r a s t r a n k a 
iz inozemstva , če s t a pa s t r ank i domači , ob ravnava t i in razso
j a t i je le nemški . Z dvorn im dekre tom z dne 4. j anuvar i ja 1790 
podaljšal se je t e rmin za uvedbo nemšč ine za t r i le ta , a z dvor
n im dekre tom z 29. apri la 1790, — nastopil je bil uže vlado ce-



sar Leopold II, — se je izreklo, d a ni siliti n a uvedbo nemšč ine , 
nego pri nameščevanj i jus t i čn ih u radn ikov je le p rednos t dajat i 
onim, ka te r i imajo poleg drugih sposobnosti j t ud i znanje nem
ščine. Da je prišla po tej naredbi i ta l i janščina v popolno oblast , 
je na ravno . Vloge, p i sane nemški , začela so sodišča zavrača t i , 
t ako da se je z dvor. dekr. z dne 13 febr. 1795 izrecno prepo
vedalo odbijati vloge samo zato , ker so sestavl jene nemški . 

Kako malo je š te la h r v a š č i n a pri sodiščih v Istr i , k a ž e 
u k a z pravosodnega min i s t e r s tva z dne 29. a v g u s t a 1850, št. 11412 
n a višje sodišče v Trs tu Deželno sodišče v Rovinji naznani lo 
je min is te r s tvu , da, kako r kaže dopis okrajnega pog lavars tva v 
Rovinji, ne more dobiti t o lmača za ilirski jezik, ka te r i bi znal 
t a jezik tud i pisat i , — ter vpraša , k a k o naj ravna , ko ne more 
predpisov kazensko-pravdnega reda n a t a n k o izpolnjevati. Naro
čilo se je n a to viš jemu sodišču, naj z aukaže Rovinjskemu de
že lnemu sodišču, da najprvo izda j a v e n poziv, naj se oglase t is t i , 
ka te r i ilirski jezik govore in pišejo te r hočejo prevzet i službo 
tolmača, k a t e r e m u gredo za njegovo poslovanje na redben im po tem 
u r a v n a n e pristojbine. Če bi se n ihče ne oglasil, ka te r i zna t a 
jezik pisat i , napravljajo naj se vsi zapisniki s pr ičami in obdol
ženci, ka te r i so s a m o il irskega jezika zmožni , s pripomočjo tol
m a č a tako, da so vprašan ja in odgovori zapisani s amo v sodnem 
jeziku, — vender p a naj se izrecno pr ipomni , d a se je zgodilo to 
s amo zarad i tega, ke r n i to lmača, k i bi bil vešč pisave. 

Z u k a z o m z dne 5. februvarija 1852, štev. 952 je odredilo 
p ravosodno m i n i s t e r s t v o : Poslovni jezik za notranjo službo pri 
okrajnih sodiščih v S e ž a n i in D e v i n u je n e m š k i ; v t e m 
jez iku je pisat i poslovne zapisnike, referate, izkaze in j a v n e 
knjige. Kedar t a sodišča dopisujejo drugim sodiščem ali obla-
s tvom, posluževat i se j im je poslovnega jez ika onega sodišča ali 
oblas tva , k a t e r e m u je dopis namenjen, ali p a n e m š k e g a jezika. 
S t r a n k a m je dovoljeno, d a se pri p i smenih vlogah ali u s t n i h 
prošnjah poslužujejo n e m š k e g a ali i ta l i janskega jezika. Obrav
n a v a se v i s t em t e h dveh jezikov, ka te rega s t r a n k e umejo; če 
p a ne umejo ni t i jednega, ni t i drugega, po tem v n e m š k e m je
ziku. Odloke je izdajati v jez iku vloge, razsodbe in razloge v ci
vilnih rečeh n e m š k i ali i tali janski, ako se je v j e d n e m ali d rugem 
jeziku povse ali po večjem obravnavalo . Glavna ob ravnava v 



kazensk ih rečeh je pri omenjenih dveh sodiščih r edoma v nem
š k e m jeziku; le tedaj , če je obdolženec samo i ta l i janskega jez ika 
zmožen, je v i tali janščini. Z a s l i š u j e j o se pa osebe v onem 
deželnem jeziku, ka te rega je zas l išanec zmožen. Z a p i s n i k o 
glavni obravnav i piše se v n e m š k e m ali i ta l i janskem jeziku, 
k a k o r se je vodi la obravnava , in v i s tem jez iku z a p i s u j e j o 
se tud i i z p o v e d i zas l išanih oseb. Za izdavanje odločeb in raz
logov v kazensk ih rečeh velja isto, ka r j e zapovedano za ci
vilne reči. 

Z u k a z o m z dne 10. decembra 1856, š tev. 7861 je pravo
sodno min i s t e r s tvo vzelo n a znanje, da je pri okrajnih sodiščih 
v C e r k n e m , n a ka te ro je prešel j eden del sodišča Tolminskega 
in v K o m n u , n a ka t e ro je prešel večji del prejšnjega sodišča 
Devinskega, n e m š č i n a sodni jezik za vnanjo in notranjo službo, 
te r zapovedalo je, d a u k a z z dne 5. febr. 1852, št. 952 velja ko t 
obvezno vodilo t ud i za okrajno sodišče v Podgradu (Castel-
nuovo), ka te ro se dejanski uže r a v n a po t e m ukazu . Ob j e d n e m 
se določa, d a je pri sodnih dvorih in mes t . del. okrajnih sodi
ščih v T r s t u in G o r i c i v n e s p o r n i h r e č e h v n e m š č i n i 
izročene vloge, r azun zemljeknjižnih prošenj, reševa t i v n e m š k e m 
jeziku in v i s t em jeziku izdava t i odločbe in razloge v s p o r n i h 
r e č e h , če s t a obe s t r ank i rabiU nemščino. Nemške zemljeknjižne 
vloge pr i t eh sodiščih p a je še nadal je reševa t i i tali janski. 

Do le ta 1856. torej še n ikakega sledu ni o s lovenskem je
ziku pri sodiščih pod Tržašk im višjim sodiščem, ker se je le za-
sl išavanje vrši lo v s lovenskem jeziku, to je brez to lmača, a za-
pisavalo se j e nemšk i . In vender se je uže 6 let prej izdal t ud i 
za K o r o š k o obvezen u k a z z dne 29. ok tobra 1850, št. 14553 
n a tedanje višje sodišče v Celovci, ukaz, ka te r i pr ipoznava, d a 
n a Kranjskem, in tud i v s lovenskih okrajih n a Koroškem ni s a m o 
nemščina , a m p a k je tud i s lovenščina (s lavische Sprache) s o d n i 
j e z i k . Izpovedi obdolžencev in prič v kazensk ih rečeh j e zapi
sovat i s lovenski , k e d a r so zasl išanci zmožni z g o l s lovenskega 
jezika. Tolmača t r e b a je kl icat i le tedaj , če sodnik in zap isn ikar 
n e r a z u m e t a jez ika zasl išančevega. Po razmerah , k e d a r r a z u 
m e t a sodnik in zap isn ikar jezik zasl išančev, ne da bi ga znal 
zap isn ikar t ud i p isa t i in če ni brzo druzega zapisnikarja , ka te r i 
bi znal tud i s lovenski točno pisati , p a je dovoljeno, da se 



zapisnik piše s amo nemški . A tedaj je pa tud i izrecno v za. 
p isniku pr ipomnit i , d a se je ravnalo po t e m predpisu, in n a . 
vest i je vzrok, zakaj ni bilo moči zap i sn ika p isa t i slovenski. 

Temelj položil se je s lovenskemu uradovanju z u k a z o m 
prav . min. z dne 15. marci ja 1862, št. 865 prez., i zdan im do 
p redseds tev višjih deželnih sodišč v G r a d c i in T r s t u . V za
če tku pravi t a ukaz, da s lovanskih jezikov, ka te r i so n a v a d n i 
v področji t eh višjih sodišč, ni moči t ako razsežno uves t i v so
dišča, kakor se je to storilo v drugih s lovanskih deželah, češ, 
to bi bilo kva rno va rnos t i in h i t ros t i pravosodja, p o t e m da 
u radn ik i in odvetniki ne znajo še vsi s lovanskega knj iževnega 
jezika. Da pa se kolikor moči ugodi opravičenemu teženju slo
v a n s k e g a preb iva l s tva za uvedbo s lovanščine v sodišča, zapo
veduje pravosodno minis te rs tvo za v s e s o d n e o k r a j e , p o 
k a t e r i h p r e b i v a j o S l o v a n i : 

1. Sodišča morajo tedaj , keda r obravnavajo s s t r ankami , 
k a t e r e so s a m o s lovanskega jez ika zmožne, zapisovat i izpovedi 
obdolžencev in prič s lovanski ali s t e m jezikom vsaj zap isova t i 
v zapisnik odločilne s t a v k e izpovedi. 

2. Zapisnike o prisegah, storjenih v slovanščini , ali vsaj 
obrazec prisege naj pride v t e m jeziku v zapisnik, 

3. Gledati je n a to, da so sodniki, d ržavnopravdn i šk i urad
niki in zagovorniki pri kazensk ih ob ravnavah prot i obdolžencem, 
ka te r i so zgol s lovanskega jez ika zmožni, tud i sami popolnem 
vešči s lovanskega jezika, da je moči vodit i ob ravnavo v slovan
skem jez iku in v i s tem objavljati sodbo t e r p o m o ž n o s t i tud i 
njene razloge. 

4. V omenjenih pokraj inah je sprejemati s lovanske vloge 
in k o l i k o r m o č i reševa t i j ih v slovanščini. 

5. Dopušča se, d a se po potrebi pripravijo t i skovine za 
pozive v s a k e vrs te , v a r s t v e n e dekre te , obljubne zapisnike, smr-
tovnice, oklice in za manjše vselej j ednake odloke. — 

Na konci na laga se viš jesodnemu predseds tvu , da naj se, 
oddajajoč s lužbena m e s t a v s lovanskih pokrajinah, ozira n a znanje 
s lovanščine in da naj v t em smislu s tavi predloge tud i za mes ta , 
k a t e r a min i s te r s tvo oddaja. 

Toda časi niso bili ugodni s lovanskemu uradovanju in sku
šalo se je krči t i veljavo tega ukaza , češ, da t a ukaz dopušča 



slovanščino le v kazensk ih in nespornih rečeh, da pa ni smet i 
v lagat i t ud i s lovanskih t o ž b a . Prav . minis t . j e torej z u k a z o m 
z dne 20. okt. 1866, št. 1861 prez. i z recno zavrnilo to utesnju
joče razlago u k a z a iz le ta 1862, 

Za T r ž a š k o višje sodišče odslej 20 let ni izšla n ikaka , 
jezikovno vprašanje uravnujoča naredba , in za-nje velja u k a z iz 
le ta 1862, oziroma leta 1866., kolikor se s tva r ni premeni la po 
ukaz ih iz leta 1886., ka r vidimo pozneje. 

Na višje sodišče G r a š k o in veljaven za K r a n j s k o pa 
je nadal je izšel u k a z prav . minist . z dne 5. s ep t embra 1867, 
št. 8636. Minis ters tvo izraža, d a j e iz poročil dobilo v e s e l o pre
pričanje, d a je sodno - konceptno in p isarniško, po tem državno-
pravdn i ško uradniš tvo in da so notarji s lovenščine v govoru in p i smu 
dovolj zmožni, in da ni n ikake ovire sodnim uradom, napravl ja t i 
zap i sn ike o zaslišanji s t r ank , ka t e r e so zmožne s a m o sloven
skega jezika. To bode pospeševalo in terese pravosodja in tega 
zahtevajo po pravici tud i s lovenske s t r anke , poslanci in deželni 
zbor kran jsk i sam. Pravosodno min i s t e r s tvo torej zaukazuje so
diščem Vojvodine kranjske , ka r je glede slovenskega jez ika z 
u k a z o m z dne 15. marci ja 1862, l e k o l i k o r m o č i i n k o l i k o r 
s e s t o r i t i d a , zapovedalo, da se odslej zapisujejo vselej v slo
v e n s k e m jeziku 1. vsi zapisniki o zaslišanji z g o l s lovenski go
vorečih pr ič v spornih in nespornih rečeh; 2. vsi zapisniki o 
p r i segah in sosebno vsi prisežni obrazci, če je prisegajoča s t r a n k a 
zgol s lovenščine z m o ž n a ; 3. vsi zasl išni zapisniki v kazensk ih 
rečeh z obdolženci in pričami, ki znajo samo slovenski. 

Toda vsi t i ukaz i niso mogli s lovenskega uradovanja vzdr
žati , še manj p a pospeševat i ga. Pr i š la je doba nepri jazna, ka
t e r a n i t iča la v zakonih in naredbah , nego v pol i t ičnem z i s t emu 
in posamezn ih osebah. Začetk i s lovenskega u radovan ja so po
lagoma izginili in zamrl i in s lovenski jezik je doživel ponižanje, 
da s t a v slučaji, pri okr. sodišči v K a m n i k u obravnavanem, višji 
ins tanc i le ta 1880. in 1801. izrekli, da razsodba, ka te ro je okrajno 
sodišče izdalo v s l o v e n s k e m jeziku, ima v sebi n i č n o s t , 
n a ka,tero s e j e u r a d o m a ozirati, in da n a Kran jskem je n e m š k i 
j e z i k i z k l j u č n o v d e ž e l i n a v a d n i s o d n i j e z i k . Ta 
razsodba pa se je hi t ro razzna la in s lovenski poslanci, n a čelu 
j im vit. Schneid, interpelovali so v d r ž a v n e m zboru. 



Sad teh odločnih korakov je bil prav. minis t . ukaz z dne 
18. apri la 1882, št. 20513 ex 1881, n a predseds tvo višjega so
dišča v G r a d C i. Ta obširni u k a z moremo označi t i le v pogla
vi tn ih potezah. Temeljito dokazuje uprav ičenos t in zakoni tos t 
min is te r sk ih na redeb glede rabe jezikov pri sodiščih in v to ima 
povod t e m večji, ker prej omenjena razsodba zanika, n e narav
nost , vender pa nekako med v r s t ami , zakoni tos t jez ikovnih 
naredeb . 

Uže predno so bili izdani — prav i t a u k a z — temeljni za
koni z dne 21. decembra 1867, in predno je veljal člen XIX., 
ka te r i zagotavl ja j ednako pravico vsem, v deželi n a v a d n i m je
z ikom, skrbelo je pravosodno min i s t e r s tvo admin i s t r a t i vn im 
po tem za to, da se s lovenskemu jeziku, ka te r i se je polagoma 
bolj in bolj razvil ter razširil , olajša in zagotovi r aba pri sodiščih. 
Obstoječe zakonove določbe o jeziku, § 13. obč. sod. r. in § 4. 
zak. z dne 9. a v g u s t a 1854, uravnujejo le jezik, ka t e r ega naj se 
poslužujejo s t r a n k e in njih z a s t o p n i k i nasp ro t i sodišču. 
Jez ik s o d n i k o v se ni posebe urejeval in u p r a v t u je n a s t a l a 
dolžnost eksekut ive , k a t e r a mora skrbet i pri nameščevanj i za 
jez ikovno sposobno osobje, sk rbe t i tudi , da p r imerno ured i jezik 
sodišč naspro t i s t r a n k a m in občinstvu. P ravosodno min i s te r s tvo 
je r avna lo po razvijajočih se r a z m e r a h in je z u k a z o m iz 1. 1862. 
za rad i nedos t a tnega znanja jez ika pr i u radn ik ih velevalo slo
vensk i zapisovat i in reševa t i le „ kolikor moči in kolikor se s tori t i 
da" in to le tedaj , če s t r a n k a s a m o slovensko zna, določujoč 
sploh širšo rabo slovenščine le za Kranjsko. Toliko je bilo skrb-
Ijeno za jez ikovne pot rebe v okoliši višjega sodišča Graškega, 
ko so se razglasili temeljni zakoni in sosebno zakon o jednako-
p ravnos t i jezikov. Le-ti gotovo niso oslabih veljave obstoječih 
ukazov , nego dali so j im po členu II. tem. zak. „o v ladni in 
zvršbeni oblast i" brezdvojbeno zakoni to podlogo. Vender j e v l ada 
rabi la te oblast i j ako skromno mero in pomaga la le t am , kjer 
je bilo t r eba ods t ran ja t i težave, ka t e r e so nas ta ja le p ro s t emu 
razvoju stvari j . In sosebno v okoliši višjega sodišča Graškega je 
bilo potreba, da pravosodno min i s t e r s tvo pomore nače lu člena XIX. 
tem. zak. do zmage, ker sodišča niso hote la pr ipoznat i , da ni 
b i s tvene razl ike m e d „v deželi n a v a d n i m " in „pri sodišči na
v a d n i m " jezikom. Minister nadalje zatrjuje, da se drži pravila, 



d a pristoja jedino le eksekut iv i določati, ali ni v ka te r i mer i je 
s lovenski jezik goden za rabo pri sodiščih te r da tega vprašan ja 
ni moči p repušča t i razsoji od slučaja do slučaja, ker t a k o na
stajajo nasp ro tne odločbe. Nego sodiščem je dolžnost, d a svoje 
sodno postopanje u ravnava jo n a podlogi dejanskih razmer , ka
te re k o m p e t e n t n a s t r an določi e n k r a t za vselej. V obče ni na
loga sodišč t rajno zabranjevat i , da ne bi pristopil k sodišču jezik, 
k i ga d r ž a v n a u p r a v a s m a t r a za „v deželi n a v a d n i jezik" — in 
če se s lovenske vloge s a m o zarad i t ega „a l imine" zavračajo , 
ke r prositelj zna t ud i nemški , tedaj je to celo j ednos tavno , ni
k a k o r p a ne zakoni to s redstvo, „a l imine" zavrača t i j ednako-
pravnos t . Zanašajoč se pa, da bodo sodišča po svoji bis tr i p r a k s i 
na š l a najboljši pot, odreja min is te r zgol n a s t o p n o : „Za rabo slo
venšč ine pri sodiščih v Vojvodini kranjski , v Celjskem okrožji 
Vojvodine š ta jerske in v s lovenskih mešan ih okrajih Vojvodine 
koroške veljajo pravosodnega min i s t e r s tva ukaz i z dne 15. mar
cija 1862, št. 865, z dne 20. ok tobra 1866, št. 1861 in z dne 
5. s ep t embra 1867, št. 8636, in po njih se je sodiščem n a t a n k o 
ravna t i . " Sosebno zah t eva še minis ter , da sodišča po t eh pred
pisih ne postopajo samo tedaj , k e d a r prositelj ne zna nemšč ine . 

(Dalje prihodnjič.) 
Dr. F. 


